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SECTION A:

Translate into English:

Daszaratha’s sons Raama and Lakswman-a, together with Sitaa, visit the sage Agastya.

The cherished disciple of Agastya reverentially approached that best of sages, whose
austerities had rendered him invincible.  Without delay he told Agastya of Raama’s arrival, and,
in conformity with Lakswman-a’s words, said:

pu]O dzr†SyemO r|mo lXm~ év c«
fiv∑|v  |Ímpd, sIty| sh ∫|yRy|»

ê∑u,    ∫gvNtm   |y|tO    z   u   Í   U  w|†Rm   Ir,  dmO «
yd]|nNtr,    t>vm   |D|piytumhRis»

tt; izWy|du  pÍ   u  Ty       f|Pt   , r|m, slXm~m\«
vEdehI , c    mh|∫|g|im   d, vcnm   b/vIt   \»

id∑¥|  r|miZ   crSy   |ƒ ê∑u, m|, smup|gt;«
mns|    k|i &   t   , ÁSy my|Py|gmn, fit»

gMyt|,    sTÃto  r|m; s∫|yR; shlXm~;«
fveZyt|, smIp, me ikm   sO  n fveizt;»

[ Raamaayan-a,  Aran-yakaan-dda 12, verses 7–11 ]   

aaszramapada  (n)   hermitage vaidehi  (f) Sita a
bhagavat  (m) your honour mahaabhaaga  (mfn) highly fortunate
szuszruuswaartham  in order to pay respects braviti speaks
dama  (mfn) (at end of a compound) dis wt tya a  by good fortune

conquering cirasya  at last
tattva  (n) what should be done kaan4kswati  wishes
upaszrrn-oti  hears satkrrta  (mfn) honoured
praapta  (mfn) arrived asau  (m) that man

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanaagari script and observing the rules
of sandhi:

Raama and Krrswn-a, who were really protectors of the worlds, now protected small
calves.  One day, after leaving home, the boys went to a river with the calves.
The boys now saw a large bird in the sky coming towards them.  It was a demon
in the form of a crane, who wanted to eat Krrswn-a.

The bird devoured Krrswn-a, but Krrswn-a’s body immediately became extremely hot.
The crane vomited up Krrswn-a, who only laughed.  Krrswn-a killed the bird, and flowers
fell from heaven.

[ S Zrimad Bhaagavatam (adapted) ]   

The following suggestions may, but need not, be used:

protector rakswitrr  (m) crane baka  (m)
protects rakswati body deha  (m)
calf vatsa  (m) hot uswn-a  (mfn)
towards prati  (+ 2nd case ending) vomits up utkswipati   
demon raakswasa  (m)

[ 40 marks ]
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